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Наша способность повысить эффективность
Организации Объединенных Наций на всех направ-
лениях деятельности в сферах развития, безопасно-
сти и прав человека будет укрепляться путем вы-
полнения взятых на Саммите обязательств относи-
тельно реформирования Секретариата и системы
управления. Мы должны прежде всего повышать
уровень управленческой эффективности и подот-
четности Генерального секретаря. Ему, согласно его
же просьбе, следует предоставить в распоряжение
инструменты, которые ему необходимы для управ-
ления Секретариатом.

Мы решительно выступаем за ревизию не
только всех норм и правил, касающихся бюджетных
и людских ресурсов, но также и всех мандатов. Мы
выступаем также в поддержку более пристального
внимания, уделяемого обеспечению этически кор-
ректного поведения всех сотрудников Организации
Объединенных Наций. Убеждены, что этому спо-
собствовали бы разработка общесистемного этиче-
ского кодекса и создание независимого отдела по
вопросам этики. Новая Зеландия также приветству-
ет обязательство повысить эффективность деятель-
ности Управления служб внутреннего надзора Ор-
ганизации Объединенных Наций.

В итоговом документе содержится призыв к
оперативному проведению реформы Совета Безо-
пасности, и к концу года Генеральной Ассамблее
предстоит произвести обзор прогресса в этом во-
просе. Новая Зеландия по-прежнему убеждена, что
для ХХI века необходим более эффективный и бо-
лее представительный Совет Безопасности, хотя мы
и не питаем никаких иллюзий относительно слож-
ностей достижения согласия по данному вопросу.

Между тем нам следует возобновить свои уси-
лия по совершенствованию методов работы Совета
Безопасности. Для тех многочисленных государств-
членов, которые редко � если вообще когда-
либо � занимают в Совете место непостоянного
члена, должны существовать другие способы уча-
стия в решениях Совета и внесения вклада в его
обсуждения.

Мы, государства-члены, при завершении вы-
работки итогового документа Саммита проявили
как мужество и изобретательность, с одной сторо-
ны, так и упрямство и нерешительность � с дру-
гой. Предстоящий период практического выполне-
ния этого документа обеспечивает нам еще одну

возможность исправить те ошибки, которые мы до-
пускали, когда договоренности просто «ускользали»
из наших рук. Мы полагаемся на нашего Председа-
теля в деле создания структур для обеспечения на-
шей непрерывной работы и ее стимулирования и
мотивации.

В заключение мы хотели бы признать тот
весьма ценный вклад, который внес в прошлом году
бывший Председатель Генеральной Ассамблеи
Пинг, и мы ему за это благодарны.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во заместителю министра иностранных дел Феде-
ративных Штатов Микронезии Его Превосходи-
тельству достопочтенному Лорину Роберту.

Г-н Роберт (Федеративные Штаты Микроне-
зии) (говорит по-английски): Пользуясь возможно-
стью, я поздравляю Председателя Элиассона с из-
бранием и с тем, что он будет руководить нашей
работой в ходе этой очень важной сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Хотел бы также отдать должное
Председателю пятьдесят девятой сессии Его Пре-
восходительству г-ну Жану Пингу и нашему Гене-
ральному секретарю за их неустанные усилия и
весьма существенный вклад в обеспечение успеха
завершившегося всего неделю тому назад пленар-
ного заседания высокого уровня.

В этом году, на этой исторической сессии, мы
отмечаем важную дату в богатой истории Органи-
зации � ее шестидесятилетие. Для нас в Микроне-
зии это также возможность отметить пятнадцатую
годовщину нашего вступления в Организацию Объ-
единенных Наций. Мы гордимся тем, что являемся
частью этой великой Организации; кроме того, это
нас стимулирует.

Однако наши торжества должны преследовать
высокую цель, выходящую за рамки простого
празднования прошлых и нынешних достижений.
Это повод для того, чтобы сосредоточиться на том
долгом пути, который нас ожидает. Вдохновленные
успехами последних 60 лет, мы должны решитель-
но, уверенно и энергично продвигаться вперед, для
того чтобы быть способными решать задачи, с ко-
торыми Организация столкнется в будущем.

Федеративные Штаты Микронезии не собира-
ются делать вид, будто мы считаем, что проблемы,
которые мы призваны решать, просты; это не так.
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Однако, хотя мы расходимся во мнениях на вопрос
о том, каким может быть способ их эффективного
решения, нашу делегацию обнадеживает достигну-
тый на прошлой неделе на заседаниях группы вы-
сокого уровня широкий консенсус в отношении то-
го, что вопросами реформы Организации Объеди-
ненных Наций и достижения сформулированных в
Декларации тысячелетия целей в области развития
(ЦРДТ) необходимо так или иначе заняться, причем
как можно скорее. Безусловно, этот консенсус сло-
жился на основе убежденности в том, что Органи-
зация Объединенных Наций, со всеми ее недостат-
ками, все же является самой реальной надеждой
человечества на решение его проблем на многосто-
роннем уровне. А если это так � а наша страна в
это твердо верит, � то Организацию необходимо
реформировать, для того чтобы она соответствовала
реальностям сегодняшнего дня и могла эффективно
и действенно добиваться достижения своих имею-
щих непреходящее значение целей, зафиксирован-
ных в Уставе. Организацию Объединенных Наций
необходимо реформировать в интересах обеспече-
ния ее авторитета, ее долговременной стабильности
и ради миллионов людей во всем мире, возлагаю-
щих на нее свои надежды. Наша делегация полно-
стью поддерживает звучавший в зале Генеральной
Ассамблеи призыв к всеобъемлющей реформе.

В связи с этим давайте со всем вниманием от-
несемся к вопросу реформы Совета Безопасности.
Этого требуют задачи и вызовы XXI века. Если по-
зволите, я здесь не буду вдаваться в подробности,
так как позиция нашего правительства по этому
вопросу уже неоднократно излагалась. Хотел бы
лишь вновь повторить призыв о включении в состав
постоянных членов Совета таких развитых стран,
как Япония и Германия, поскольку мы считаем, что
они внесут большой вклад в поддержание мира и
безопасности. По вышеупомянутым причинам мы
также поддерживаем включение в состав Совета
Безопасности в качестве постоянного члена разви-
вающейся страны Индии. Кроме того, мы поддер-
живаем включение в его состав и других развиваю-
щихся стран из других регионов, если на них падет
выбор этих регионов. Мы настоятельно призываем
государства-члены принять смелые и решительные
меры в этом вопросе.

Пришло время исключить из Устава Организа-
ции Объединенных Наций упоминания о «враже-

ском государстве». Эти положения давно устарели.
И это справедливо отражено в итоговом документе.

Шестидесятая сессия Генеральной Ассамблеи
проходит в очень важный период. Она может ре-
шить благородную, но не завершенную задачу ук-
репления и содействия полному осуществлению
решений состоявшегося на прошлой неделе самми-
та. У нас нет иного выхода, кроме как завершить то,
что осталось незавершенным.

В соответствии с широкой повесткой дня на-
ших прений мы хотим вновь обратить внимание на
то значение, которое мы придаем второму этапу
Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам
информационного общества (ВСИС); он пройдет в
ноябре в Тунисе. Для нашей страны, население ко-
торой рассеяно по множеству островов, разбросан-
ных на огромных просторах Тихого океана, доступ
к недорогим и надежным информационно-
коммуникационным технологиям (ИКТ) имеет оп-
ределяющее значение для социально-экономи-
ческого прогресса нашего народа. Но овладение
потенциалом ИКТ идет на пользу не только какому-
то ограниченному кругу. В конечном итоге от этого
выигрывают все: и развивающиеся, и развитые
страны. Ответственное использование и эффектив-
ное распространение полезной информации � это
ключ к освобождению от людского невежества, и
поэтому это играет важнейшую роль в социально-
экономическом прогрессе. Из чего следует, что воз-
можности в плане сбора, оценки и передачи инфор-
мации должны быть общим достоянием и служить
всему человечеству. Именно поэтому наша страна
продолжает вместе с другими странами настоятель-
но призывать к всеобщему сотрудничеству в про-
цессе ВСИС. Это шаг вперед на пути к достижению
ЦРДТ. Без этого ЦРДТ мало что будут значить.

По той же причине наше правительство под-
держивает Сообщество демократий и участвует в
его деятельности. На наш взгляд, демократизация
институтов управления и транспарентность процес-
са принятия политических решений в обществе � с
должным учетом местных условий � неотъемлемы
от экономического прогресса и коллективной безо-
пасности. В конце концов деятельность Сообщества
не противоречит ЦРДР, а лишь еще больше их ук-
репляет и, в более широком смысле, укрепляет так-
же освященные временем цели Устава Организации
Объединенных Наций.
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Не нужно быть семи пядей во лбу, чтобы по-
нять, что как малое островное развивающееся госу-
дарство наша страна уязвима перед крайне негатив-
ным воздействием глобальных климатических из-
менений. Вот уже 15 лет мы являемся членом Орга-
низации Объединенных Наций и повсюду выступа-
ем по вопросу изменения климата и его негативного
воздействия на малые островные развивающиеся
государства. Для нас это вопрос безопасности и
выживания. Я вновь призываю те страны, которые
еще не ратифицировали Киотский протокол, сде-
лать это немедленно и безотлагательно.

Неделю тому назад на пленарном заседании
высокого уровня президент Джозеф Урусемал, как и
другие президенты Микронезии до него, обратил
внимание на огромные проблемы, стоящие перед
нашей страной и другими малыми островными раз-
вивающимися государствами в деле обеспечения
устойчивого развития и достижения ЦРДТ. Я вновь
повторяю здесь эти призывы и подчеркиваю на-
стоятельную необходимость во всемерной и эффек-
тивной реализации международным сообществом
Маврикийской стратегии по дальнейшему осущест-
влению Программы действий по обеспечению ус-
тойчивого развития малых островных развиваю-
щихся государств. В Стратегии намечен курс для
этих стран, и она играет важнейшую роль в плане
нашей способности к обеспечению устойчивого
развития и к достижению ЦРДТ.

Мало того, что наша страна сталкивается с
многочисленными вызовами, о которых я уже гово-
рил; рост цен на топливо и негативное воздействие
этой тенденции на наши усилия по достижению
целей в области развития и по обеспечению устой-
чивого развития дают повод для серьезной обеспо-
коенности. Этот кризис выдвигает на передний
план необходимость � на которую указывают ма-
лые островные развивающиеся государства � в
ускорении исследовательских работ в области во-
зобновляемых и альтернативных источников энер-
гии и в обмене технологиями в этой сфере. Мы при-
зываем международное сообщество помочь нам в
этих областях.

Пользуясь возможностью, я сегодня повторяю
призыв нашего президента к участникам пленарно-
го заседания высокого уровня о дальнейшем укреп-
лении сотрудничества и взаимосвязи между Орга-
низацией Объединенных Наций и странами Тихого
океана, такими, как наша.

Сегодня необходимость физического присут-
ствия системы Организации Объединенных Наций
и ее последовательного участия в процессе нашего
развития остра как никогда. Мы не можем согла-
ситься с тем, что наша страна не заслуживает зна-
чительного присутствия со стороны Организации
Объединенных Наций.

В последние несколько месяцев мы отмечаем
положительные изменения на Ближнем Востоке.
Исторический уход Израиля из сектора Газа и части
Западного берега � это шаг в верном направлении,
заслуживающий одобрения. Наше правительство
понимает, какие политические препятствия стоят
перед обеими сторонами, и призывает их продол-
жить движение по пути мирного урегулирования
этой давней, сложной и неприятной проблемы. Мы
призываем обе стороны приложить все усилия и
активно продолжить мирные переговоры. Они не
должны успокаиваться до тех пор, пока не наступит
день, когда израильские и палестинские дети смо-
гут играть бок о бок и жить в мире, свободном
страха.

Мы � молодая страна, недавно вышедшая из
под режима опеки этой Организации и потому воз-
лагающая большие надежды на Организацию Объе-
диненных Наций. В свои шестьдесят Организации
Объединенных Наций не пристало думать об уходе
на покой. Наоборот, пришло время для укрепления
этой великой Организации с тем, чтобы она могла с
новыми силами эффективно и продуктивно взяться
за решение проблем нового тысячелетия.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-испански): Слово предоставляется гла-
ве делегации Королевства Свазиленд Его Превосхо-
дительству г-ну Пхешейе Мбонгени Дламини.

Г-н Дламини (Свазиленд) (говорит по-анг-
лийски): Для меня большая честь и привилегия вы-
ступить с заявлением от имени нашей страны в со-
ответствии с поручением Его Величества короля
Мсвати III.

С радостью передаю вам приветствия и наи-
лучшие пожелания Его Величества короля Мсва-
ти III, Ее Величества королевы-матери и всего на-
рода Свазиленда.

От имени нашей делегации я хотел бы поздра-
вить г-на Элиассона с избранием на пост Председа-
теля шестидесятой сессии Генеральной Ассамблеи.




